
PREFIXES AND SUFFIXES

English
Prefixes & Suffixes

*  See Specific Number in Product Guide for Details and Exceptions.

PREFIXES
AB Air Housing Mounting Band
AC Air Housing Accessory - Air Inlet Hoods or Clamps
AD Air Housing Dust Bowl, Air Filter Adapter
AE Air Housing Elbow
AFG Air Filter Restriction Gauge
AH Air Housing Hump Hose
AR Air Housing O-Ring
AS Air Housing Sleeve, Stack Cap
AV Air Housing Dust Ejector Valve
AW Air Housing Wing or Metric Nut
B Spin-on or Bag-Type Filter *
BA Bag Air or Air Dryer
BC Centrifugal Element
BD Dual-Flow Lube Spin-on
BF Spin-on, Can-Type or In-Line Fuel Filter
BK Baldwin Kit
BT Spin-on Lube or Hydraulic/Transmission Filter
BW Coolant Spin-on with Chemicals
C Cotton Lube Element
CA Channel Flow® Air Filter
CFB Coolant Filter Base
CS Chemical Supplement
CSC Coolant System Cleaner
CTK Coolant Test Kit
CV Crankcase Ventilation Breather
CW Coolant Sock-Type Element with Chemicals
ES End Seal
F Cotton Fuel Element
FB Fuel Filter Base
FD Fuel Filter Adapter
G Gasket

H Pall-Type Hydraulic Element
HH Hose
HSG Air Filter Housing
LL Long Life Air Filter Element
OAS Oil/Air Separator
OB Lube or Hydraulic Filter Base
OP Plug
OS Electrical Indicator
OTK Oil Test Kit
OV Visual Indicator
P Paper Lube or Hydraulic Element
PA Paper Air Element
PF Paper Fuel Element
PG Pressure Gauge
PKG Package, Premium Item
PT Paper Lube or Hydraulic Element
PV Paper and Vac-Cel Element *
RS Radial Seal Air Filter
S, SA, SF

Special Material *
T Cotton Lube Element *
TA Acrylic and Other Synthetic Fibers for Most Fluids; Medium

Flow; 5 or 10 Micron Retention (Peco Prefix AF)
TB Blend of Cotton and Sisal for Non-Acid Fluids; Medium to High

Flow; 25 to 40 Micron Retention (Peco Prefix FTE)
TC All Cotton for Non-Acid Fluids; Low Flow Rates; 2, 5, or 10

Micron Retention (Peco Prefix FT)
V Vac-Cel (Cotton) Lube Element *
VG Vacuum Gauge
VT Vac-Cel (Cotton) Lube Element *

SUFFIXES
Multiple letter suffixes may need to be read as single letters. Suffixes
often indicate the maker of the filter housing in which the element fits.
When the suffix is not used for this purpose, it most often indicates
the following:

-1 Specification Change
-2 Double Length or Air Element with 2 Inch Pleats
(2), (3), (4)

Number of Elements in a Kit
-3, -5, -10, -25, -30 

Nominal Micron Retention
-A Closed End, Conversion Kit, Aluminum, Version # *
-AF Normally on Air Filters
-AL Can be Used with Fluids Containing Alcohol
-B By-Pass Lube, Boxed, Version # *
-BSP British Standard Pipe
-CPE Cotton Sock for Use with Non-Acid Fluids Flowing at

Moderate Temperatures
-CS Water Aborbent Media
-D Drain, Direct Mount *
-DL Double Length
-DM Drain - Marine Applications
-E Economy or Fleet Pack *
-F Wound Cotton or Felt Media

-FF Full-Flow Lube Element
-FN Air Filter with Fins
-FP Contains Fill Port
-H Hydraulic Element
-HD Heavy-Duty or Hydraulic
-HPG High Performance Glass Media
-K Kit, Includes Reusable Parts, Fittings *
-M Magnesium, Mason Jar Screw Neck *
-MPG Maximum Performance Glass Media
-O Open End *
-OPE Orlon Sock for Use with Most Fluids; Particularly

Recommended for High Heat or Acid-Content Fluids
-OW Orlon Wrap
-RV Roll-Over Valve
-S Specification Change on Liquid Filters; Smaller, Solid Lid on

Air Filters *
-SP With Sensor Port
-SPS With Reusable Sensor Port
-SS Filter for Severe Service
-T Sisal Sock for High Flow Applications *
-V Viton O-Ring
-W With Wrap, Winter - Cold Weather Applications *
-WO Without - See Specifications
-WPC With Pre-Cleaner



Arabic /
Prefixes & Suffixes

  

         

            

              

             

 

        

   

    

          

    

      

       

          

  

  

   

 

     

     

    

  

   

 

   

    

       

     

    

  

          

       

  

 

         

  

  

     

      

     

       

   

   

áFOÉÑdG ±hô◊G

ABAGƒ¡dG ân«Ñe π«ª– ¥ƒW

ACAGƒ¡dG πNóe äÉ£eÉb hCG á«£ZCG - AGƒ¡dG ân«Ñe äÉeõ∏à°ùe

ADAGƒ¡dG í°Tôe ÅjÉ¡e

AEAGƒ¡dG ân«Ñe ´ƒc

FGAAGƒ¡dG í°Tôe ó««≤J ¢SÉ«≤e

AHAGƒ¡dG ân«ÑŸ áHóëH ΩƒWôN

ARAGƒ¡dG ân«ÑŸ Iôjóà°ùe ó°S á≤∏M

ASAGƒ¡dG ân«Ñe áÑ∏÷ á«∏Ø°Sh ájƒ∏Y á«£ZCG

VAAGƒ¡dG ân«ÑŸ ÜGÎdG OôW ΩÉª°U

WAAGƒ¡dG ân«ÑŸ ájÎe hCG áëæ› ádƒeÉ°U

B »HGôL í°Tôe hCG ∞d í°Tôe*
BAAGƒ¡dG ÜGôL

BC…õcôŸG Oô£dG AõL

BD∞∏dÉH Ö«cÎdGh »FÉæãdG ¿Éjô°ùdÉH â«jõàdG á∏«°Sh

BF…PÉëàdG ´ƒf hCG áÑ∏©dG ´ƒf øe ,∞∏dG Ö«cÎH âjõdG í°Tôe

BK øjhódƒH IóoYBaldwin Kit

BT‹hQó«¡dG π≤ædG áYƒªÛ hCG ≥«dõàdG ΩÉ¶æd ∞∏dG Ö«cÎH Î∏a

BWájhÉª«µdG OGƒŸG ™e ∞∏dG Ö«cÎH ójÈJ á∏«°Sh

Cø£b ≥«dõJ ô°üæY

CA AGƒg í°Tôe
®Channel Flow

CFBójÈàdG í°Tôe IóYÉb

CSájhÉª«c äÉaÉ°†e

CSCójÈàdG ΩÉ¶f ∞¶æe

CTKójÈàdG QÉÑàNG IóY

CWájhÉª«µdG OGƒŸG ™e ÜQƒ÷G ´ƒf øe ójÈàdG í°Tôe ô°üæY

ES±ô£dG óæY Üô°ùà∏d ™fÉe

F OƒbƒdG í«°TôJ ø£≤dG øe ô°üæY

FBOƒbƒdG í°Tôe IóYÉb

G(Üô°ùàdG ™æŸ) Iƒ°ûM

H ´ƒf øe ‹hQó«g ô°üæYTypePaul-

HHΩƒWôN

HSGAGƒ¡dG í°Tôe ân«Ñe

LLôª©dG πjƒW AGƒg í°Tôe ô°üæY

OB‹hQó«¡dG ΩÉ¶ædG í°Tôe hCG âjõdG í°Tôe IóYÉb

TKOâjõdG QÉÑàNG IóY

P‹hQó«¡dG ΩÉ¶ædG hCG ≥«dõàdG ΩÉ¶f í°TôŸ »bQh ô°üæY

PAAGƒ¡dG í«°TÎd »bQh ô°üæY

PFOƒbƒdG í«°TÎd »bQh ô°üæY

PG§¨°†dG ¢SÉ«≤e

PKGRÉà‡ èàæe ,IƒÑY

PT‹hQó«¡dG ΩÉ¶ædG hCG ≥«dõàdG ΩÉ¶f í°TôŸ »bQh ô°üæY

PV áZôØŸG ÉjÓÿGh ¥QƒdG øe ô°üæY*
RS…ô£b Üô°ùJ ™æe hP AGƒg í°Tôe

S, SA, SF

 á°UÉN OGƒe*
T ø£b ≥«dõJ ô°üæY*
AT¢SÉ«≤e ,§°Sƒàe ≥aóJ ,πFGƒ°ùdG ´GƒfCG ÌcC’ iôNCG á«YÉæ£°UG ±É«dCGh ∂«∏jôcCG

 ƒµ«H ÇOÉH) ¿hôµ«e 19 hCG 5 ®ÉØàM’GFA(

TB¢SÉ«≤e ,‹ÉY ¤EG §°Sƒàe ≥aóJ ,á«°†eÉ◊G ÒZ πFGƒ°ù∏d ∫Gõ«°ùdGh ø£≤dG øe §«∏N

 ƒµ«H ÇOÉH) ¿hôµ«e 40 ¤EG 25 ®ÉØàM’GFTE(

TChCG 5 hCG 2 ®ÉØàM’G ¢SÉ«≤e ,¢†Øîæe ≥aóJ ,á«°†eÉ◊G ÒZ πFGƒ°ù∏d ¢üdÉN ø£b

 ƒµ«H ÇOÉH) ¿hôµ«e 10FT(

V (ø£b) áZôØe ÉjÓîH ≥«dõJ ô°üæY*
VG≠jôØàdG ¢SÉ«≤e

VT (ø£b) áZôØe ÉjÓîH ≥«dõJ ô°üæY*

  

         

≥MGƒ∏dG

 .óMGh ±ôëc ±hô◊G IOó©àŸG ≥MGƒ∏dG IAGôb ¿É«MC’G ¢†©H ‘ ôeC’G Ö∏£àj ób

í«°TÎdG ô°üæY ¬«a πNój …òdG í°TôŸG ân«Ñe èpàæoe ≈∏Y ¿É«MC’G øe Òãc ‘ ≥MGƒ∏dG ∫óJ.

:kÉÑdÉZ ¬«∏Y ∫óJ GPÉe »∏j Éª«Øa ,¢Vô¨dG Gò¡d Ωóîà°ùJ á≤MÓdG øµJ ⁄ ¿EG ÉeCG

-1Ò«¨JäÉØ°UGƒŸG ‘

-2∫ƒWá°UƒH 2 áÄa äÉ«£H AGƒg í«°TôJ ô°üæY hCG ∞YÉ°†e

(2),(3),(4)

OóYIóo©dG ‘ í«°TÎdG ô°UÉæY

-3,-5,-10

¿hôµ«ŸG äGóMƒH ®ÉØàMÓd ≈ª°ùŸG ¢SÉ«≤ŸG

-A ºbQ áî°ùf hCG Ωƒ«æeƒdCG hCG πjƒ– IóY hCG ≥∏¨e ±ôW*
F-AAGƒ¡dG äÉë°Tôe ≈∏Y IOÉY ô¡¶j

-AL∫ƒëµdG ≈∏Y …ƒà– πFGƒ°S ™e ¬eGóîà°SG øµÁ

-B ºbQ áî°ùf ,QÉWEG ‘ ,≥«dõàdG ΩÉ¶æd …RhÉŒ*
-CPE‘ á≤aóàŸG á«°†ª◊G ÒZ πFGƒ°ùdG ™e ΩGóîà°SÓd (í«°TôJ ô°üæY) ø£b ÜQƒL

á£°Sƒàe IQGôM äÉLQO

-CSAÉª∏d á°UÉe §FÉ°Sh

-D ô°TÉÑe π«ª– ,á«Ø°üJ*
-DLêhOõe ∫ƒW

-E ∫ƒ£°SCG IƒÑY hCG ájOÉ°üàbG IƒÑY*
-FOÉÑ∏dG hCG ±ƒØ∏e ø£b øe §°Sh

-FF≥aóàdG ⁄Éc â«jõàdG ΩÉ¶æd ô°üæY

-FN∞fÉYõH AGƒg í°Tôe

-FPáÄÑ©àdG πNóe ≈∏Y …ƒàëj

-H‹hQó«g ô°üæY

-HD‹hQó«g hCG π«≤K π«ª–

-HPG‹ÉY AGOCG hP »LÉLR §«°Sh

-K äÓ«°UƒJ ,ΩGóîà°S’G IOÉYE’ á∏HÉb AGõLCG πª°ûJ ,IóoY*
-M áÑdƒ∏ŸG áÑbôdÉH ¿ƒ°ù«L ¿ÉÑWôe ,Ωƒ«°ùæ¨e*

-MPG‹ÉY AGOCG hP »LÉLR §«°Sh

-O áMƒàØe ájÉ¡f*
-OPEádÉM ‘ á°UÉN π°†Øj ,πFGƒ°ùdG ÌcCG ™e ΩGóîà°SÓd ¿ƒdQhC’G øe ÜQƒL

.¢†eÉM ≈∏Y …ƒà– »àdG πFGƒ°ùdG hCG á«dÉ©dG áfƒî°ùdG

-OW¿ƒdQhC’G øe ∞«Ød

-RVÜÓ≤fG ΩÉª°U

-S AGƒ¡dG äÉë°TôŸ âª°üe AÉ£Z ,ô¨°UCG ,πFGƒ°ùdG äÉë°Tôe äÉØ°UGƒe Ò«¨J*
-SP…QÉ©°ûà°S’G πNóŸG ™e

-SSábÉ°ûdG áeóî∏d í°Tôe

-SPSΩGóîà°S’G IOÉYE’ πHÉb …QÉ©°ûà°SG πNóe ™e

T- ‹É©dG ≥aóàdG äÉeGóîà°S’ ∫Gõ«°ùdG øe ÜQƒL*
V-.¿ƒà«na ´ƒf øe Iôjóà°ùe ó°S á≤∏M

W- OQÉÑdG ¢ù≤£dG h AÉà°ûdG äÉeGóîà°SG ,±Ó¨dG ™e*
WO-äÉØ°UGƒŸG ô¶fCG - ¿hóH

WPC-‹hC’G ∞«¶æàdG IOÉe ™e

 

   

        

  

  

   

   

    

     

    

     

     

 

  

     

         

   

        

      

  

   

  

 

  

  

        

   

     

  

  

    

  

    

      

  

       

   

   

 

  

       

     

     

  

  

   

         

       

           

       

            

    

     

 

     

  

*äGAÉæãà°S’Gh π«°UÉØàdG ≈∏Y ∫ƒ°üë∏d äÉéàæŸG π«dO ‘ Ú©ŸG ºbôdG ô¶fG
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á≤MÓdGh áFOÉÑdG ±hô◊G

         

            

              

             

 

        

   

    

          

    

      

       

          

  

  

   

 

     

     

    

  

   

 

   

    

       

     

    

  

          

       

  

 

         

  

  

     

      

     

       

   

   

 

   

        

  

  

   

   

    

     

    

     

     

 

  

     

         

   

        

      

  

   

  

 

  

  

        

   

     

  

  

    

  

    

      

  

       

   

   

 

  

       

     

     

  

  

   

         

       

           

       

            

    

     

 

     

-30 ,-25 ,-10 ,-5 ,-3,,    , ,



Chinese / 
Prefixes & Suffixes



PREFIXES ET SUFFIXES

French / Français
Prefixes & Suffixes

*  Voir le numéro spécifique dans le Guide des Produits pour les détails et exceptions.

PREFIXES
AB Bande de montage de boîtier d’air
AC Accessoire de boîtier d’air - capots ou colliers d’entrée d’air
AD Adaptateur de filtre à air
AE Coude de boîtier d’air
AFG Indicateur de colmatage de filtre à air
AH Flexible de bosse de boîtier d’air
AR Joint torique de boîtier d’air
AS Manchon de boîtier d’air, capuchon cheminée
AV Valve d’éjection de poussière du boîtier d’air
AW Ecrou papillon ou métrique du boîtier d’air
B Filtre de type vissable ou en ligne *
BA Élément sac ou sécheur d’air
BC Cartouche centrifuge
BD Lubrification, flux double, vissable
BF Filtre à carburant vissable, type bidon ou sur conduite
BK Jeu Baldwin
BT Filtre à huile de lubrification ou hydraulique/de transmission vissable
BW Liquide de refroidissement avec produits chimiques, vissable
C Cartouche coton pour lubrification
CA Filtre à air Channel Flow®

CFB Base de filtre à liquide de refroidissement
CS Supplément chimique
CSC Produit de nettoyage de circuit de refroidissement
CTK Jeu de test de liquide de refroidissement
CV Reniflard de carter
CW Elément de type chaussette pour liquide de refroidissement

avec produits chimiques
ES Joint d’extrémité
F Cartouche en coton pour carburant
FB Base de filtre à carburant
FD Adaptateur pour filtre à carburant
G Joint

H Cartouche hydraulique
HH Flexible
HSG Boîtier de filtre à air
LL Cartouche de filtre à air longue durée
OAS Séparateur huile / air
OB Base de filtre à huile de lubrification ou hydraulique
OP Obturateur
OS Indicateur électrique
OTK Nécessaire de contrõle d’huile
OV Indicateur visuel
P Cartouche en papier pour filtre à huile de lubrification ou

hydraulique
PA Cartouche en papier pour filtre à air
PF Cartouche en papier pour filtre à carburant
PG Manomètre
PKG Paquet, article de qualité nepérieure
PT Cartouche en papier pour filtre à huile de lubrification ou

hydraulique
PV Cartouche Papier et Vac-Cel *
RS Filtre à air à joint radial
S, SA, SF

Matériau spécial *
T Cartouche coton pour lubrification *
TA Fibres acryliques et autres fibres synthétiques pour la plupart des

fluides; flux moyen; rétention 5 ou 10 microns (Préfixe peco AT)
TB Mélange de coton et sisal pour fluides non acides; flux moyen

à élevé; rétention 25 à 40 microns (Préfixe peco FTE)
TC Tout coton pour fluides non acides; débits faibles; rétention

2, 5 ou 10 microns (Préfixe peco TT)
V Cartouche pour lubrification Vac-Cel (coton) *
VG Déprimomètre
VT Cartouche pour lubrification Vac-Cel (coton) *

SUFFIXES
Les suffixes à lettres multiples doivent parfois être lus comme lettres
individuelles. Les suffixes indiquent souvent le fabricant du boîtier du
filtre dans lequel s’ajuste la cartouche. Lorsque le suffixe n’est pas
utilisé dans ce but, il indique le plus souvent ce qui suit:

-1 Changement de spécification
-2 Double longueur ou cartouche air avec plis de 2 pouces (5 cm)
(2), (3), (4)

Nombre d’éléments dans un nécessaire
-3, -5, -10, -25, -30

Rétention nominale en microns
-A Version extrémité fermée, nécessaire de conversion,

aluminium *
-AF Normalement sur filtres à air
-AL Peut être utilisé avec des fluides contenant de l’alcool
-B Version en boîte, dérivation, lubrification *
-BSP British Standard Pipe
-CPE Chaussette coton pour utiliser avec les fluides non acides

s’écoulant à températures modérées
-CS Milieu avide d’eau
-D Montage direct, vidange *
-DL Double longueur
-DM Drain – Applications marines
-E Paquet économie ou flotte *
-F En coton enroulé ou feutre

-FF Cartouche pour lubrification à passage intégral
-FN Filtre à air avec ailettes
-FP Contient orifice de remplissage
-H Cartouche hydraulique
-HD Usage intensif ou hydraulique
-HPG En verre haute performance
-K Nécessaire, comprend pièces réutilisables, garnitures *
-M Tubulure filetée, magnésium, récipient maçon *
-MPG En verre performance maximum
-O Extrémité ouverte *
-OPE Chaussette Orlon pour utiliser avec la plupart des fluides;

particulièrement recommandée pour la chaleur élevée ou les
fluides acides

-OW Enveloppe Orlon
-RV Vanne de reuversement
-S Changement de spécification sur filtres à liquide; Couvercle

plein, plus petit sur filtres à air *
-SP Avec orifice de capteur
-SPS Avec orifice de capteur réutilisable
-SS Filtre SS pour les utilisations intensives
-T Chaussette sisal pour applications de’bit élevé *
-V Joint torique en Viton
-W Avec enveloppe, Hiver - Applications pour temps froid *
-WO Sans - Voir les spécifications
-WPC Avec préfiltre



PRÄFIXE UND SUFFIXE

German / Deutsch
Prefixes & Suffixes

*  Beachten Sie die Einzelheiten und Ausnahmen in der, Produktenaufzeichnung.

SUFFIXE (NACHSILBEN)
Suffixe mit mehreren Buchstaben dürfen unter Umständen nur als ein
einzelner Buchstabe gelesen werden. Suffixe geben oft den Hersteller
des Filtergehäuses an in welches das Filter paßt. Falls der Zusatz
nicht zu diesem Zweck gebraucht ist, dann bedeutet er meist wie folgt:

-1 Änderung der Spezifikationen
-2 Doppelte Länge oder Luft Einsatz mit 2-inch Falten
(2), (3), (4)

Anzahl der Einsätze in einem Satz
-3, -5, -10, -25, -30

Nominaler Auffang in Mikron
-A Abschließendes Ende, Konversionssatz, Aluminium,

Ausführung *
-AF Normalerweise bei Luftfiltern
-AL Kann mit alkoholischen Flüssigkeiten verwendet werden
-B Öl By-Pass, Schachtel, Ausführung *
-BSP British Standard Pipe (Gewindetyp)
-CPE Baumwolle Socken-typ zum Gebrauch für nicht-sauere

Flüssigkeiten bei mittleren Temperaturen
-CS Wasseraufnahmefähiger Inhalt
-D Abfluß, direkter Anbau *
-DL Doppelte Länge
-DM Ablass – Wasserfahrzeuge
-E Spar-oder Mengenpackung *
-F Gespulte Baumwolle oder Filzmaterial

-FF Öl Hoher Durchfluß Einsatz
-FN Luftfilter mit Finnen
-FP Einschließlich Einfüllstutzen
-H Hydraulik Einsatz
-HD Schwere Belastung oder Hydraulik
-HPG Glasinhalt für hohe Ansprüche
-K Satz, einschließlich wiederverwendbarer Teile, Verbindungsstücke *
-M Magnesium, Mason-Jar Schraubgewinde *
-MPG Glasinhalt für höchste Ansprüche
-O Offenes Ende *
-OPE Orlon Socken-typ für die meisten Flüssigkeiten; besonders

empfohlen bei hoher Hitze oder sauren Flüssigkeiten
-OW Orlon Wickel
-RV Roll-over Ventil
-S Änderung der Spezifikationen für Filter für Flüssigkeiten;

kleinerer harter Deckel für Luftfilter *
-SP mit Sensoröffnung
-SPS Mit wiederverwendbarer Sensoröffnung
-SS SS-Filter für Schwerstbetrieb
-T Sisalsocken für Anwendungen mit hohem Durchfluß *
-V Viton Dichtungsring
-W Mit Umschlag, Winter Anwendungen bei niedrigen

Temperaturen *
-WO Ohne, bitte Spezifikationen beachten
-WPC Mit Vorreiniger

PRÄFIXE (VORSILBEN)
AB Luftgehäuse Halteklammer
AC Luftgehäuse Zubehör - Ansaugkappe oder Klammern
AD Luftfilteradapter
AE Luftgehäuse Kniestück
AFG Luftfilter Drosselungsanzeige
AH Luftgehäuse Buckelverbindungsstück
AR Luftgehäuse Dichtungsring
AS Luftgehäuse Verbindungsstück, Kappe
AV Luftgehäuse Staubausstoßventil
AW Luftgehäuse Flügelmutter
B Dreh- oder Beutel-Filter *
BA Taschenluftfilter oder Lufttrockner
BC Zentrifugen Einsatz
BD Öl doppelter Durchfluß Drehfilter
BF Brennstoff Dreh-, Topf-, oder Durchfluß-Filter
BK Baldwin Satz
BT Drehfilter für Öl oder Hydraulik/Getriebe
BW Kühlung, Dreh mit Chemikalien
C Öl Baumwolle Einsatz
CA Channel Flow®-Luftfilter
CFB Kühlungsfiltergehäuse
CS Chemikalien Ergänzungssatz
CSC Kühlungssystemreiniger
CTK Kühlungsprüfungssatz
CV Kurbelgehäuseentlüftung
CW Kühlungs Einsatz, Sockeu-typ, mit Chemikalien
ES Abschlußdichtung
F Treibstoff Baumwolle Einsatz
FB Ölfiltergehäuse
FD Kraftstofffilter-Adapter
G Dichtung
H Hydraulik Pall-typ Einsatz

HH Schlauch
HSG Luftfiltergehäuse
LL Langlebiger Luftfilter Einsatz
OAS Öl-Luft-Abscheider
OB Öl- oder Hydraulikfiltergehäuse
OP Verschlussstopfen
OS Elektrische Anzeige
OTK Öltestsatz
OV Visuelle Anzeige
P Öl- oder Hydraulik Papier Einsatz
PA Luftfilter Papier Einsatz
PF Brennstoff Papier Einsatz
PG Druckanzeigegerät
PKG Packung, gehobenes Modell
PT Öl- oder Hydraulik Papier Einsatz
PV Papier und Vac-Cel *
RS Kreisartige Dichtung Luftfilter
S, SA, SF

Sondermaterial *
T Öl Baumwolle Einsatz *
TA Acrylik und andere synthetischen Faserstoffe für die meisten

Flüssigkeiten; mittlerer Durchfluß 5 oder 10 Mikron Auffang
(Peco Vorsatz AF)

TB Mischung von Baumwolle und Sisal for nicht-sauere
Flüssigkeiten; mittlerer bis hoher Durchfluß; 25 bis 40 Mikron
Auffang (Peco Vorsatz FTE)

TC Reine Baumwolle für nicht-sauere Flüssigkeiten; kleine
Durchflußgeschwindigkeiten; 2, 5 oder 10 Mikron Auffang
(Peco Vorsatz FT)

V Öl Vac Cel (Baumwolle) Einsatz *
VG Manometer
VT Öl Vac Cel (Baumwolle) Einsatz *



PREFISSI E SUFFISSI

Italian / Italiano
Prefixes & Suffixes

*  Per dettagli ed eccezioni, vedere il numero specifico nella guida prodotto.

SUFFISSI
Può essere necessario leggere i suffissi con più lettere come lettere
singole. Spesso i suffissi indicano il produttore dell’alloggiamento del
filtro in cui risiede l’elemento. Quando il suffisso non è utilizzato per
questo scopo, esso spesso indica quanto segue:

-1 Modifica della specifica tecnica
-2 Lunghezza doppia oppure elemento aria con pieghettature

da 2 pollici
(2), (3), (4) Numero di elementi in un kit
-3, -5, -10, -25, -30 Ritenzione nominale in micron
-A Estremità chiusa, kit di conversione, alluminio, versione # *
-AF Normalmente su filtri aria
-AL Può essere utilizzato con fluidi contenenti alcol
-B Bypass lubrificante, incassato, versione # *
-BSP British Standard Pipe
-CPE Sacco in cotone per uso con fluidi non acidi a temperature

moderate
-CS Mezzi assorbenti acqua
-D Scarico, montaggio diretto *
-DL Lunghezza doppia
-DM Drain - Marine Applications
-E Economia oppure fleet pack *
-F Cottone avvolto oppure mezzo di feltro
-FF Elemento lubrificante per flusso totale

-FN Filtro aria con alette
-FP Contiene porta di riempimento
-H Elemento idraulico
-HD Servizio pesante oppure idraulico
-HPG Mezzi di vetro per alte prestazioni
-K Kit, include parti riutilizzabili, accessori *
-M Magnesio, vite Mason Jar *
-MPG Mezzi di vetro per prestazioni massime
-O Estremità aperta *
-OPE Sacco di orlon per uso con gran parte dei fluidi;

particolarmente consigliata per fluidi altamente riscaldati o
acidi

-OW Copertura di orlon
-RV Valvola "roll-over"
-S Modifica della specifica tecnica per filtri di liquidi; più piccolo;

coperchio solido su filtri aria *
-SP Con porta sensore
-SPS Con porta sensore riutilizzabile
-SS Filtro per servizio pesante
-T Sacco in sisal per applicazioni con flusso elevato *
-V O-Ring in Viton
-W Con copertura, applicazioni inverno-tempo freddo *
-WO Senza – Vedere specifiche tecniche
-WPC Con pre-depuratore

PREFISSI
AB Fascetta di montaggio alloggiamento aria
AC Accessorio alloggiamento aria – Cappucci o morsetti entrata aria
AD Adattatore filtro aria
AE Gomito alloggiamento aria
AFG Indicatore di restrizione filtro aria
AH Tubo flessibile alloggiamento aria
AR O-Ring alloggiamento aria
AS Manicotto alloggiamento aria, cappuccio pila
AV Valvola estrattore polvere alloggiamento aria
AW Ala alloggiamento aria oppure dado metrico
B Filtro spin-on oppure filtro a sacco *
BA Sacco aria
BC Elemento centrifugo
BD Filtro spin-on lubrificante a doppio flusso
BF Filtro spin-on, filtro carburante a barattolo o in linea
BK Kit Baldwin
BT Filtro spin-on lubrificante oppure filtro idraulico/di

trasmissione
BW Filtro spin-on refrigerante con sostanze chimiche
C Elemento di cotone lubrificante
CA Filtro dell’aria Channel Flow®

CFB Base filtro refrigerante
CS Supplemento chimico
CSC Depuratore sistema refrigerante
CTK Kit di prova refrigerante
CV Crankcase Ventilation Breather
CW Elemento a sacco refrigerante con sostanze chimiche
ES Guarnizione finale
F Elemento di cotone carburante
FB Base filtro carburante
FD Fuel Filter Adapter

G Guarnizione
H Elemento idraulico di tipo Pall
HH Tubo flessibile
HSG Alloggiamento filtro aria
LL Elemento filtro aria a lunga durata
OAS Oil/Air Separator
OB Base filtro idraulico o lubrificante
OP Plug
OS Electrical Indicator
OTK Kit di prova olio
OV Visual Indicator
P Elemento di carta lubrificante o idraulico
PA Elemento di carta aria
PF Elemento di carta carburante
PG Manometro
PKG Confezione, articolo di qualità superiore
PT Elemento di carta lubrificante o idraulico
PV Elemento di carta e Vac-cel *
RS Filtro aria guarnizione radiale
S, SA, SF  Materiale speciale *
T Elemento di cotone lubrificante *
TA Acrilico e altre fibre sintetiche per grand parte dei fluidi;

flusso medio; ritenzione 5 o 10 micron (Prefisso Peco AF)
TB Miscela di cotone e sisal per fluidi non acidi; flusso medio-

alta; ritenzione da 25 a 40 micron (Prefisso Peco FTE)
TC Puro cotone per fluidi non acidi; flusso basso; ritenzione da

2, 5, o 10 micron (Prefisso Peco FT)
V Elemento in Vac-cel (cotone) lubrificante *
VG Vacuometro
VT Elemento in Vac-cel (cotone) lubrificante *



PREFIXOS E SUFIXOS

*  Veja o Numero Especifico No Catalogo Produtos, com Relação aos Detalhes.

Portuguese / Português
Prefixes & Suffixes

PREFIXOS
AB Tira de montagem para carcaça de filtro de ar
AC Acessórios da carcaças dos filtros de ar - Chapéu ou abraçadeiras
AD Adaptador do filtro de ar
AE Cotovelo da carcaça do filtro de ar
AFG Mostrador de restrição do filtro de ar
AH Mangueira curva da caixa de ar
AR Anel “O” da caixa de ar
AS Bucha e tampa da chaminé
AV Válvula para retirar excesso de poeira da caixa de ar
AW Porca métrica ou tipo borboleta da caixa de ar
B Filtro selado ou tipo bolsa *
BA Ar do Saco ou Secador de Ar
BC Elemento de centrifugação
BD Filtro selado de dois fluxos
BF Filtro selado, tipo caneca, ou filtro de linha
BK Kit Baldwin
BT Filtro selado para lubrificante ou transmissão hidráulica
BW Filtro selado para sistema de refrigeração com substancias

químicas
C Elemento de algodão
CA Filtro de Ar Channel Flow®

CFB Base do filtro para sistemas de refrigeração
CS Suplemento de substancias químicas
CSC Limpador do sistema de refrigeração
CTK Kit do teste do liquido refrigerante
CV Suspiro de Ventilação do Cárter
CW Elemento de filtro tipo meia para sistemas de refrigeração,

com substancias químicas
ES Selo
F Elemento de filtro de algodão
FB Base do filtro de combustível

FD Adaptador do Filtro de Combustível
G Junta
H Elemento de filtro hidráulico
HH mangueira
HSG Carcaça de filtro de ar
LL Elemento de filtro de ar de longa vida
OAS Separador de Óleo e Água
OB Base de filtro lubrificante ou hidráulico
OP Bujão
OS Indicador Elétrico
OTK Kit de teste de óleo
OV Indicador Visual
P Elemento de papel para lubrificante ou hidráulico
PA Elemento de papel para ar
PF Elemento de papel para combustível
PG Indicador de pressão
PKG Embalagem, artigo “premium”
PT Elemento de papel para lubrificante ou hidráulico
PV Elemento de papel e Vac-Cel *
RS Elemento de filtro de ar tipo Selo radial
S, SA, SF  Material especial *
T Elemento de algodão para lubrificante
TA Acrílico ou outras fibras sintéticas para a maioria dos fluidos;

Vazão média; retenção de 5 a 10 microns (Prefixo Peco AF)
TB Mistura de algodão e sisal para fluidos não ácidos; Vazão de

média para alta; Retenção de 25 a 40 microns (Prefixo Peco FTE)
TC Totalmente algodão para fluidos não ácidos; Baixas relações

de vazão; retenção de 2, 5, ou 10 microns (Prefixo Peco FT)
V Elemento lubrificante de Vac-Cel (algodão) *
VG Indicados de vácuo - Vacuômetro
VT Elemento lubrificante de Vac-Cel (algodão) *

SUFIXOS
Sufixos com muitas letras devem ser lidos como se fossem letras
simples. Normalmente o sufixo indica o fabricante da carcaça do
filtro, na qual o elemento se encaixa. Quando o sufixo não se utiliza
para este propósito, na maioria das vezes indica o seguinte:

-1 Mudança de especificações
-2 Comprimento duplo, ou elemento de filtro de ar com plissado

de duas polegadas
(2), (3), (4)

Número de elemento no Kit
-3, -5, -10, -25, -30

Retenção nominal em microns
-A Fechamento externo, Kit de conversão, Alumínio, Versão # *
-AF Normalmente em filtros de ar
-AL Poderá ser utilizado em fluidos que contém álcool
-B Lubrificante tipo derivação, fechado, versão # *
-BSP British Standard Pipe
-CPE Tipo meia de algodão para utilização em fluidos não ácidos e

temperaturas moderadas
-CS Meio filtrante absorvente de áqua
-D Drenagem, Montagem direta *
-DL Comprimento duplo
-DM Dreno DM - Aplicações Marítimas
-E Embalagem econômica ou para transporte
-F Meio filtrante em algodão ou feltro

-FF Elemento de fluxo total
-FN Filtro de ar com aletas
-FP Contém orifício de entrada
-H Elemento hidráulico
-HD Elemento hidráulico ou serviço pesado
-HPG Meio filtrante de alto desempenho de fibra de vidro
-K Kit, Inclui peças reutilizáveis, acessórios
-M Magnésio, Jarra hermética com rosca
-MPG Meio filtrante de máximo desempenho de fibra de vidro
-O Final aberto
-OPE Meia de orlón para ser utilizado na maioria dos fluidos;

particularmente recomendado para altas temperaturas ou
fluidos que contem ácidos

-OW Revestimento de orlón
-RV Válvula de rotação
-S Modificação das especificações dos filtros para líquidos,

Menores, Tampa sólida nos filtros de ar
-SP Com tomada para sensor
-SPS Com tomada de sensor reutilizável
-SS Filtros para seriços severos
-T Meia de sisal para aplicações de altas vazões *
-V Anel “O” de viton
-W Com revestimento, Inverno - para aplicações em baixas temperaturas
-WO Sem - Verifique as especificações
-WPC Com o Pré-limpador



èêàëíÄÇäà à ëìîîàäëõ

Russian / êÛÒÒÍËÈ
Prefixes & Suffixes

* ëÏ. ÔÓ‰Ó·Ì˚e Ò‚e‰eÌËfl Ë ËÒÍÎ˛˜eÌËfl ‚ ‡Á‰eÎe "ëÔ‡‚Ó˜ÌËÍ‡ ÔÓ ÔÓ‰ÛÍˆËË", ÔÓÒ‚fl˘eÌÌÓÏ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚Ï ÌÓÏe‡Ï.

ëìîîàäëõ
çeÍÓÚÓ˚e ÒÛÙÙËÍÒ˚ ËÁ ÌeÒÍÓÎ¸ÍËı ·ÛÍ‚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÚe·Ó‚‡Ú¸ Ëı ˜ÚeÌËfl Í‡Í
ÒÛÙÙËÍÒÓ‚, ÒÓÒÚÓfl˘Ëı ËÁ e‰ËÌÒÚ‚eÌÌÓÈ ·ÛÍ‚˚. ÇÓ ÏÌÓ„Ëı ÒÎÛ˜‡flı ÒÛÙÙËÍÒÓÏ
Ó·ÓÁÌ‡˜‡eÚÒfl Ôe‰ÔËflÚËe-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚeÎ¸ ÍÓÔÛÒ‡ ÙËÎ Ú̧‡, ‚ ÍÓÚÓ˚È ÏÓÊeÚ
·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎeÌ ‰‡ÌÌ˚È ÙËÎ Ú̧Û˛˘ËÈ ˝ÎeÏeÌÚ. ÖÒÎË ÒÛÙÙËÍÒ ËÒÔÓÎ¸ÁÛeÚÒfl Ò
ËÌÓÈ ˆeÎ¸˛, ÚÓ ËÏ ˜‡ÒÚÓ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl ÒÎe‰Û˛˘Ëe ı‡‡ÍÚeËÒÚËÍË:
-1 àÁÏeÌeÌËe ÚeıÌË˜eÒÍËı ‰‡ÌÌ˚ı
-2 ùÎeÏeÌÚ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡, ËÏe˛˘ËÈ ‰‚ÓÈÌÛ˛ ‰ÎËÌÛ ËÎË

2-‰˛ÈÏÓ‚˚È „ÓÙ
(2), (3), (4)  óËÒÎÓ ÙËÎ¸ÚÛ˛˘Ëı ˝ÎeÏeÌÚÓ‚ ‚ ÍÓÏÔÎeÍÚe
-3, -5, -10, -25, -30 çÓÏËÌ‡Î¸Ì‡fl Û‰eÊË‚‡˛˘‡fl ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ÙËÎ¸Ú‡

‚ ÏËÍÓÏeÚ‡ı
-A ë Á‡Í˚Ú˚Ï ÚÓˆÓÏ, ÍÓÏÔÎeÍÚÓÏ ‰Îfl ÔeeÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl,

‡Î˛ÏËÌËe‚Óe ËÒÔÓÎÌeÌËe, ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËfl ‹ *
-AF ëÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡eÏ˚È Ì‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÙËÎ¸Ú‡ı
-AL åÓÊeÚ ÔËÏeÌflÚ¸Òfl Ò ÊË‰ÍÓÒÚflÏË, ÒÓ‰eÊ‡˘ËÏË ÒÔËÚ
-B é·‚Ó‰Ì‡fl ÎËÌËfl ÒÏ‡ÁÍË, ÍÓÓ·˜‡ÚÓe ËÒÔÓÎÌeÌËe,

ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËfl ‹ *
-BSP ·ËÚ‡ÌÒÍ‡fl ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ‡fl ÚÛ·Ì‡fl [ÂÁ¸·‡]
-CPE ïÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È, ‚ ÛÍ‡‚ÌÓÏ ËÒÔÓÎÌeÌËË ‰Îfl ÔËÏeÌeÌËfl

Ò ÌeÍËÒÎÓÚÌ˚ÏË ÚeÍÛ˜ËÏË Òe‰‡ÏË ÔË ÛÏeeÌÌ˚ı ÚeÏÔe‡ÚÛ‡ı
-CS å‡ÚeË‡Î, ‚ÔËÚ˚‚‡˛˘ËÈ ‚Ó‰Û *
-D Ç˚ÔÛÒÍ, ÌeÔÓÒe‰ÒÚ‚eÌÌ˚È ÏÓÌÚ‡Ê
-DL Ñ‚ÓÈÌ‡fl ‰ÎËÌ‡
-DM ëÎË‚ - ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ì‡ ÒÛ‰‡ı
-E ùÍÓÌÓÏË˜Ì˚È ‚‡Ë‡ÌÚ ËÎË ‰Îfl ‡‚ÚÓıÓÁflÈÒÚ‚ *
-F ç‡‚ËÚÓÈ ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È ËÎË ÙeÚÓ‚˚È Ï‡ÚeË‡Î
-FF èÓÎÌÓÔÓÚÓ˜Ì˚È ˝ÎeÏeÌÚ ÒÏ‡ÁÓ˜ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡

-FN ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÙËÎ¸Ú Ò e·‡ÏË
-FP ëÓ‰eÊËÚ Á‡Ô‡‚Ó˜ÌÛ˛ „ÓÎÓ‚ËÌÛ
-H ùÎeÏeÌÚ ‰Îfl „Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍËı ÒËÒÚeÏ
-HD ÑÎfl ÚflÊeÎ˚ı Ï‡¯ËÌ ËÎË „Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍËı ÒËÒÚeÏ
-HPG Ç˚ÒÓÍÓ˝ÙÙeÍÚË‚Ì˚È Ï‡ÚeË‡Î Ì‡ ÓÒÌÓ‚e ÒÚeÍÎ‡
-K äÓÏÔÎeÍÚ, ÒÓ‰eÊ‡˘ËÈ ‰eÚ‡ÎË ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl,

˝ÎeÏeÌÚ˚ ‡Ï‡ÚÛ˚ *
-M å‡„ÌËÈ, Íe‡ÏË˜eÒÍ‡fl eÁ¸·Ó‚‡fl „ÓÎÓ‚ËÌ‡ *
-MPG èe‰eÎ¸ÌÓ ˝ÙÙeÍÚË‚Ì˚È Ï‡ÚeË‡Î Ì‡ ÓÒÌÓ‚e ÒÚeÍÎ‡
-O éÚÍ˚Ú˚È ÚÓeˆ *
-OPE êÛÍ‡‚ÌÓe ËÒÔÓÎÌeÌËe ËÁ ÔÓÎË‡ÍËÎÌËÚËÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÓÎÓÍÌ‡ "ÓÎÓÌ", ‰Îfl

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ò ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚ÓÏ ÚeÍÛ˜Ëı Òe‰; ÓÒÓ·eÌÌÓ eÍÓÏeÌ‰ÛeÚÒfl
‰Îfl ÒËÎ¸ÌÓ Ì‡„eÚ˚ı ËÎË ÒÓ‰eÊ‡˘Ëı ÍËÒÎÓÚ˚ ÊË‰ÍÓÒÚeÈ

-OW ÇËÚ‡fl Ó·ÓÎÓ˜Í‡ ËÁ ÔÓÎË‡ÍËÎÌËÚËÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÓÎÓÍÌ‡ "ÓÎÓÌ"
-RV äÎ‡Ô‡Ì, Ò‡·‡Ú˚‚‡˛˘ËÈ ÔË Ôee‚Ó‡˜Ë‚‡ÌËË
-S àÁÏeÌeÌËe ÚeıÌË˜eÒÍËı ı‡‡ÍÚeËÒÚËÍ ÊË‰ÍÓÒÚÌ˚ı ÙËÎ¸ÚÓ‚;

ÛÏeÌ¸¯eÌÌ‡fl ÒÔÎÓ¯Ì‡fl Í˚¯Í‡ Ì‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÙËÎ¸Ú‡ı *
-SP ë Í‡Ì‡ÎÓÏ ‰Îfl ‰‡Ú˜ËÍ‡
-SPS ë Í‡Ì‡ÎÓÏ ‰Îfl ÔÓ‚ÚÓÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛeÏÓ„Ó ‰‡Ú˜ËÍ‡
-SS îËÎ¸Ú ‰Îfl ÓÒÓ·Ó ÚflÊeÎ˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
-T êÛÍ‡‚ÌÓe ËÒÔÓÎÌeÌËe ËÁ ÒËÁ‡Îfl ‰Îfl ÔËÏeÌeÌËfl ‚ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ı

Ò ‚˚ÒÓÍËÏ ‡ÒıÓ‰ÓÏ
-V äÓÎ¸ˆe‚Óe ÛÔÎÓÚÌeÌËe ËÁ ÒÓÔÓÎËÏe‡ ÔÙÚÓÔÓÔËÎeÌ‡

Ò ‚ËÌËÎË‰eÌÙÚÓË‰ÓÏ "‚‡ÈÚÓÌ"
-W ë ‚ËÚÓÈ Ó·ÓÎÓ˜ÍÓÈ, ‰Îfl ÔËÏeÌeÌËfl ‚ ÛÒÎÓ‚Ëflı ÌËÁÍËı ÚeÏÔe‡ÚÛ
-WO ÅeÁ - ÒÏ. ÚeıÌË˜eÒÍËe ‰‡ÌÌ˚e
-WPC ë Ôe‰‚‡ËÚeÎ¸Ì˚Ï Ó˜ËÒÚËÚeÎeÏ

èêàëíÄÇäà
AB ãeÌÚ‡ ÍeÔÎeÌËfl ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
AC èËÌ‡‰ÎeÊÌÓÒÚË ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË: Ôe‰Óı‡ÌËÚeÎ¸Ì˚È

ÍÓÎÔ‡Í Ì‡ ‚ÔÛÒÍe ‚ÓÁ‰Ûı‡ ËÎË ıÓÏÛÚ˚
AD èeeıÓ‰ÌËÍ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
AE äÓÎeÌÓ ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
AFG ìÍ‡Á‡ÚeÎ¸ ÒÓÔÓÚË‚ÎeÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
AH ëÓÚËÓ‚Ó˜Ì˚È ¯Î‡Ì„ ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
AR ìÔÎÓÚÌËÚeÎ¸ÌÓe ÍÓÎ¸ˆÓ ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
AS êÛÍ‡‚ ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË, Í˚¯Í‡ ‚˚‚Ó‰ÌÓ„Ó Ô‡ÚÛ·Í‡
AV äÎ‡Ô‡Ì Ô˚Îe˝ÊeÍÚÓ‡ ‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
AW ä˚Î¸˜‡Ú‡fl ·‡‡¯ÍÓ‚‡fl ËÎË ÏeÚË˜eÒÍ‡fl „‡ÈÍ‡

‚ÓÁ‰ÛıÓÁ‡·ÓÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
B ç‡‚ËÌ˜Ë‚‡eÏ˚È ËÎË ÛÍ‡‚Ì˚È ÙËÎ¸Ú *
BA Å‡ÎÎÓÌ Ò ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ËÎË ÓÒÛ¯ËÚeÎ¸ ‚ÓÁ‰Ûı‡
BC ùÎeÏeÌÚ ˆeÌÚÓ·eÊÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
BD Ñ‚ÛıÔÓÚÓ˜Ì˚È Ì‡‚ËÌ˜Ë‚‡eÏ˚È Ï‡ÒÎflÌ˚È ÙËÎ¸Ú
BF ç‡‚ËÌ˜Ë‚‡eÏ˚È, ÒÚ‡Í‡ÌÌ˚È ËÎË ‚ÒÚ‡Ë‚‡eÏ˚È ÚÓÔÎË‚Ì˚È ÙËÎ Ú̧
BK äÓÏÔÎeÍÚ ÔËÌ‡‰ÎeÊÌÓÒÚeÈ ÙËÏ˚ "ÅÓÎ‰ÛËÌ"
BT ç‡‚ËÌ˜Ë‚‡eÏ˚È Ï‡ÒÎflÌ˚È ÙËÎ¸Ú ËÎË ÙËÎ¸Ú „Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍÓÈ

ÒËÒÚeÏ˚ ËÎË ÍÓÓ·ÍË Ôee‰‡˜
BW ç‡‚ËÌ˜Ë‚‡eÏ˚È ÙËÎ¸Ú ÓıÎ‡Ê‰‡˛˘eÈ ÊË‰ÍÓÒÚË Ò ÔËÒ‡‰Í‡ÏË
C ïÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
CA ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÙËÎ¸Ú Ò ‡Á‰ÂÎÂÌÌ˚ÏË Í‡Ì‡Î‡ÏË (Channel Flow®)
CFB äÓÔÛÒ ÙËÎ¸Ú‡ ÓıÎ‡Ê‰‡˛˘eÈ ÊË‰ÍÓÒÚË
CS ïËÏË˜eÒÍ‡fl ‰Ó·‡‚Í‡
CSC îËÎ¸Ú ÒËÒÚeÏ˚ ÓıÎ‡Ê‰eÌËfl
CTK ç‡·Ó ÔËÌ‡‰ÎeÊÌÓÒÚeÈ ‰Îfl ÍÓÌÚÓÎfl Í‡˜eÒÚ‚‡ ÓıÎ‡Ê‰‡˛˘eÈ

ÊË‰ÍÓÒÚË
CV ë‡ÔÛÌ ‚eÌÚËÎflˆËË Í‡Úe‡
CW êÛÍ‡‚Ì˚È ˝ÎeÏeÌÚ ÙËÎ Ú̧‡ ÓıÎ‡Ê‰‡˛˘eÈ ÊË‰ÍÓÒÚË Ò ÔËÒ‡‰Í‡ÏË
ES íÓˆe‚Óe ÛÔÎÓÚÌeÌËe
F ïÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
FB äÓÔÛÒ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
FD èeeıÓ‰ÌÓÈ Ô‡ÚÛ·ÓÍ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
G ìÔÎÓÚÌËÚeÎ¸Ì‡fl ÔÓÍÎ‡‰Í‡

H ùÎeÏeÌÚ èÓÎÎ‡ ‰Îfl ÙËÎ¸Ú‡ „Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍÓÈ ÒËÒÚeÏ˚
HH òÎ‡Ì„
HSG äÓÔÛÒ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
LL ùÎeÏeÌÚ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡ Ò ‰ÎËÚeÎ¸Ì˚Ï ÒÓÍÓÏ ÒÎÛÊ·˚
OAS ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ˆÂÌÚÓ·ÂÊÌÓÈ Ó˜ËÒÚÍË ÏÓÚÓÌÓ„Ó Ï‡ÒÎ‡
OB äÓÔÛÒ Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ Ú̧‡ ËÎË ÙËÎ Ú̧‡ „Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍÓÈ ÒËÒÚeÏ˚
OP á‡„ÎÛ¯Í‡
OS ùÎeÍÚË˜eÒÍËÈ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
OTK ç‡·Ó ÔËÌ‡‰ÎeÊÌÓÒÚeÈ ‰Îfl ÍÓÌÚÓÎfl Í‡˜eÒÚ‚‡ Ï‡ÒÎ‡
OV àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ‚ËÁÛ‡Î‚ÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎfl
P ÅÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡ ËÎË ÙËÎ¸Ú‡

„Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍÓÈ ÒËÒÚeÏ˚
PA ÅÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
PF ÅÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ ÚÓÔÎË‚ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡
PG å‡ÌÓÏeÚ
PKG äÓÏÔÎeÍÚÌÓe ËÁ‰eÎËe ‚˚Ò¯e„Ó ÒÓÚ‡
PT ÅÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡ ËÎË ÙËÎ¸Ú‡

„Ë‰‡‚ÎË˜eÒÍÓÈ ÒËÒÚeÏ˚
PV ÅÛÏ‡ÊÌ˚È ÙËÎ¸ÚÛ˛˘ËÈ ˝ÎeÏeÌÚ ÒÓ ÒÚÛÍÚÛÓÈ Vac-Cel *
RS ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÙËÎ¸Ú Ò ‡‰Ë‡Î¸Ì˚Ï ÛÔÎÓÚÌeÌËeÏ
S, SA, SF ëÔeˆË‡Î¸Ì˚È Ï‡ÚeË‡Î *
T ïÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È ˝ÎeÏeÌÚ Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡ *
TA ÄÍËÎÓ‚Óe ËÎË ËÌÓe ÒËÌÚeÚË˜eÒÍÓe ‚ÓÎÓÍÌÓ ‰Îfl ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡

‡·Ó˜Ëı Òe‰; ‰Îfl Òe‰ÌËı ÁÌ‡˜eÌËÈ ‡ÒıÓ‰‡; ÒÚeÔeÌ¸ ÙËÎ Ú̧‡ˆËË
5 ËÎË 10 ÏÍÏ (‰Îfl ÒeËË Peco - ÔËÒÚ‡‚Í‡ AF)

TB å‡ÚeË‡Î ËÁ ÒÏeÒË ıÎÓÔÍ‡ Ò ÒËÁ‡ÎeÏ ‰Îfl ÌeÍËÒÎÓÚÌ˚ı ‡·Ó˜Ëı
Òe‰; ‰Îfl Òe‰ÌËı Ë ‚˚ÒÓÍËı ÁÌ‡˜eÌËÈ ‡ÒıÓ‰‡; ÒÚeÔeÌ¸
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË 25 - 40 ÏÍÏ (‰Îfl ÒeËË Peco - ÔËÒÚ‡‚Í‡ FTE)

TC óËÒÚÓ ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È Ï‡ÚeË‡Î; ‰Îfl ÌËÁÍËı ÁÌ‡˜eÌËÈ
‡ÒıÓ‰‡; ÒÚeÔeÌ¸ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË 2, 5 ËÎË 10 ÏÍÏ
(‰Îfl ÒeËË Peco - ÔËÒÚ‡‚Í‡ FT)

V ùÎeÏeÌÚ ÒÓ ÒÚÛÍÚÛÓÈ Vac-Cel (ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È)
‰Îfl Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡

VG Ç‡ÍÛÛÏÏeÚ
VT ùÎeÏeÌÚ ÒÓ ÒÚÛÍÚÛÓÈ Vac-Cel (ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚È)

‰Îfl Ï‡ÒÎflÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡



PREFIJOS Y SUFIJOS

Spanish / Español
Prefixes & Suffixes

*  Veáse el número específico en la Guía de Productos para observar los detalles y excepciones.

PREFIJOS
AB Banda de montaje para la caja de aire
AC Accesorio de caja de aire - Capucha o abrazador de la toma

de aire
AD Adaptador del filtro de aire
AE Codo de la caja de aire
AFG Indicador de restricción del filtro de aire
AH Manguera encorvada de la caja de aire
AR Anillo “O” de la caja de aire
AS Manga de unidad de aire, tapón de escape
AV Válvula eyectora de polvo de la caja de aire
AW Tuerca métrica o tuerca de orejetas de la caja de aire
B Filtro de rosca o tipo-bolsa *
BA Aire en bolsa o secadora de aire
BC Elemento de centrifugación
BD Filtro de lubricante de rosca de corriente dual
BF Filtro de combustible de rosca, tipo-lata o de línea
BK Kit de Baldwin
BT Filtro de lubricante de rosca o de sistema de transmisión

hidraúlica
BW Filtro de refrigerante de rosca con químicos
C Elemento de algodón para lubricación
CA Filtro de aire Channel Flow®

CFB Base del filtro de refrigerante
CS Suplemento químico
CSC Limpiador del sistema de refrigeración
CTK Kit de comprobación del refrigerante
CV Respiradero de ventilación del cárter
CW Elemento de refrigeración tipo calcetín con químicos
ES Sello de extremo
F Elemento de algodón para combustible
FB Base del filtro para combustible
FD Adaptador para filtro de combustible
G Empaque

H Elemento hidráulico
HH Manguera
HSG Caja de filtro de aire
LL Elemento de filtro de aire de larga duración
OAS Separador de aceite/aire
OB Base del filtro hidráulico o del lubricante
OP Tapón
OS Indicador eléctrico
OTK Kit de comprobación del aceite
OV Indicador visual
P Elemento de papel para lubricantes o hidráulicos
PA Elemento de papel para aire
PF Elemento de papel para combustible
PG Indicador de presión
PKG Paquete, artículo de primera
PT Elemento de papel para lubricantes o hidráulicos
PV Papel y Vac-Cel *
RS Filtro de aire de sellado radial
S, SA, SF

Material especial *
T Elemento de algodón para lubricante *
TA Acrílicos y otras fibras sintéticas para la mayoría de los

fluidos; caudal medio; 5 ó 10 micrometros de retención
(Prefijo Peco AF)

TB Derivados de algodón y fibra de para fluidos sin contenido
de acidos; caudal medio a alto; de 25 a 40 micrometros de
retención (Prefijo Peco FTE)

TC Puro algodón para fluidos sin contenido de acidos;
Porcentajes de caudal bajo; 2, 5, ó 10 micrometros de
retención (Prefijo Peco FT)

V Elemento de lubricación de Vac-Cel (algodón) *
VG Vaciómetro
VT Elemento de lubricación de Vac-Cel (algodón) *

SUFIJOS
Puede que los sufijos de múltiples letras necesiten leerse como letras
simples. Los sufijos a menudo indican el fabricante de la caja de filtro
en la que el elemento encaja. Cuando el sufijo no se utiliza para este
propósito, la mayoría de las veces indica lo siguiente:

-1 Cambio de especificación
-2 Doble longitud o elemento de aire con 2 pulgadas de pliegues
(2), (3), (4)

Número de elementos en un kit
-3, -5, -10, -25, -30

Retención nominal de micrometros
-A Versión de extremo cerrado, de kit de conversión, Aluminio *
-AF Normalmente en filtros de aire
-AL Puede usarse junto con fluidos que contengan alcohol
-B Versión de lubricación por derivación en caja
-BSP Tubería estándar británica
-CPE Calcetín de algodón para el uso en fluidos sin contenido de

ácidos corriendo a temperaturas moderadas
-CS Medio de fécula de maíz
-D Desagüe, montaje directo *
-DL Doble longitud
-DM Drenaje – Aplicaciones marinas
-E Paquete económico o de carga
-F Medio de algodón en ovillo o fieltro
-FF Elemento de lubricación de flujo pleno

-FN Filtro de aire con aletas
-FP Contiene orificio de entrada
-H Elemento hidraúlico
-HD Trabajos pesados o hidraúlicos
-HPG Medio de cristal de alto rendimiento
-K Kit, incluye piezas reutilizables, accesorios *
-M Magnesio, bote hermético con cuello de rosca *
-MPG Medio de cristal de máximo rendimiento
-O Extremo abierto *
-OPE Calcetín de Orlón a utilizar con la mayoría de los fluidos;

Recomendado particularmente en fluidos de temperaturas
elevadas o en fluidos conteniendo acidos

-OW Envoltura de Orlón
-RV Válvula de rotación
-S Cambio de especificación en los filtros de líquidos; más

pequeños, tapadera sólida en filtros de aire *
-SP Con lumbrera sensora
-SPS Con lumbrera sensora reutilizable
-SS Filtro SS para servicio severo
-T Calcetín de fibra de para aplicaciones de alta corriente *
-V Anillo-O de Vitón
-W Con envoltura, aplicaciones de temperaturas frías - Invierno
-WO Sin - Veáse las especificaciones
-WPC Con Pre-limpiador


